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1. ANTES DE COMENZAR

Los siguientes símbolos sirven para una mejor orientación. La tabla siguiente describe su significado.

Antes de instalar, lea con cuidado la sección sobre el funcionamiento seguro de la unidad. Allí encontrará in-
strucciones para un uso seguro y correcto del producto.

Símbolo Significado

¡ATENCIÓN!

¡IMPORTANTE!

NECESITARÁ

INFORMACIÓN TÉCNICA

Advertencia o precaución

Instrucciones importantes

Información y consejos prácticos

Referencia a otra sección del manual

Información técnica detallada

El manual incluye instrucciones para la instalación correcta de la unidad. Léalo completamente antes de comenzar con la insta-
lación. El fabricante se reserva el derecho de modificar la documentación técnica sin previo aviso. Guarde el manual para su even-
tual uso posterior. El manual es parte integral del producto.

Declaración de conformidad
El producto ha sido diseñado, fabricado y puesto en el mercado conforme a las disposiciones vigentes y cumple con los requisitos 
de los reglamentos del Parlamento Europeo y el Consejo, incluyendo las enmiendas a las que está sujeto. Bajo condiciones nor-
males de uso y las dispuestas por el presente manual, el producto es seguro.  Durante las evaluaciones se han aplicado las normas 
harmonizadas europeas indicadas en la correspondiente Declaración de Conformidad CE. La versión vigente completa de la De-
claración de Conformidad CE puede encontrarse en www.2vv.cz.
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     ¡IMPORTANTE!

•	 Si la unidad hubiese sido transportada a temperaturas meno-
res a 0°C será necesario dejarla reposar por al menos 2 horas 
sin encenderla para que la temperatura interna se compense 
con la externa.

2. DESEMBALAJE

CONTROLE EL PRODUCTO ENTREGADO
    ¡IMPORTANTE!

•	 Inmediatamente al recibirlo, desempaque y controle el pro-
ducto por daños. En caso de daños, notifique y labre un acta 
con el transportista.

•	  Las reclamaciones que no sean presentadas en tiempo y for-
ma no serán tenidas en cuenta.

•	 Controle que le hayan entregado el modelo pedido. En caso 
de haber recibido un modelo diferente al pedido, no desem-
paque el producto e informe de inmediato al proveedor.

•	 Luego de desempacar, controle el estado de la unidad y los 
accesorios. Ante cualquier duda, diríjase al proveedor.

•	 No intente poner en marcha una unidad dañada.
•	 En caso de no desempacar la unidad inmediatamente luego 

de la entrega, guárdela en un lugar seco, con temperaturas 
entre +5 °C y +40 °C.

•	 Este producto no puede ser empleado por personas (incluy-
endo niños) con capacidad mental o física, experiencia o co-
nocimientos insuficiente para un uso seguro del mismo sin la 
supervisión o la instrucción de una persona responsable por 
su seguridad. 

•	 No permita que los niños jueguen con el producto

DESEMPACAR LA UNIDAD

+5 oC

+40 oC

Los materiales de embalaje son ecológicos 
y pueden volver a utilizarse o reciclarse. 

Le rogamos contribuya con la protección 
activa del medio ambiente y procure la 

liquidación o reciclaje de los materiales de 
embalaje.

Whisper Air

1X

1X

1X

1X
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4. REPUESTOS

Número Descripción

Regulador

Termocambiador de agua

Termocambiador eléctrico

Sensor de CO2

Recuperador de calor

Motor (aire de escape)

Servoactuador para el bypass

Motor (aire fresco)

Sensor de presión

Precalentamiento

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Los códigos de los filtros y sus repuestos se encuentran en la sección cambio de filtros del capítulo “Mantenimiento”

1

2

5

3

6

4

8

9 7

8

8
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4. DIMENSIONES
STANDARD

[mm]

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X

HRWA2-040 1806 398 940 1408 182 198 250 1835 689 32 875 143 265 446 875 600 212 90 145 558 686 384 53 70
HRWA2-070 2078 455 1098 1649 213 228 315 2105 763 37 1006 167 295 465 1006 650 302 94 223 701 676 404 71 123
HRWA2-100 2406 573 1262 1920 243 288 315 2435 962 31 1203 150 420 550 1203 625 303 104 243 642 1122 500 169 243

Fan / Ventilator
Heat exchanger / Wärmetauscher
Filter / Filter
Regulation / die Regulation
Condesate exhaust / Kondensatausscheidung
Afterheater / Nachheizeinrichtung  / DX / CO
By-pass �ap / By-pass Klappe
Preheater / Vorwärmer

Operational diagram
Funktionsschema
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Funktionsschema
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4. DIMENSIONES
STANDARD UPPER

[mm]

A B C D E F G H I J K L M N

HRWA2-040 1806 398 1242 1206 300 154 250 1835 689 32 875 143 302 600
HRWA2-070 2078 455 1465 1385 393 185 315 2105 763 37 1006 167 365 695
HRWA2-100 2406 573 1630 1605 400 186 315 2435 962 31 1203 150 367 802

Fan / Ventilator
Heat exchanger / Wärmetauscher
Filter / Filter
Regulation / die Regulation
Condesate exhaust / Kondensatausscheidung
Afterheater / Nachheizeinrichtung  / DX / CO
By-pass �ap / By-pass Klappe
Preheater / Vorwärmer

Operational diagram
Funktionsschema

Fan / Ventilator
Heat exchanger / Wärmetauscher
Filter / Filter
Regulation / die Regulation
Condesate exhaust / Kondensatausscheidung
Afterheater / Nachheizeinrichtung  / DX / CO
By-pass �ap / By-pass Klappe
Preheater / Vorwärmer

Operational diagram
Funktionsschema
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DESIGN
4. DIMENSIONES

[mm]

A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X

HRWA2-040 1901 397 963 195 165 1408 228 198 250 1835 689 32 922 45 265 446 88 600 212 70 74 120 179 46
HRWA2-070 2171 455 1116 172 102 1649 261 228 315 2105 763 37 1054 38 295 465 96 650 302 123 89 134 224 46
HRWA2-100 2501 575 1280 167 97 1920 291 288 315 2435 962 31 1251 64 420 550 104 625 303 244 184 230 224 46
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DESIGN UPPER
4. DIMENSIONES

[mm]

A B C D E F G H I J K L M N O P

HRWA2-040 1901 397 1265 195 165 1206 338 154 250 1835 689 32 922 165.5 302 600
HRWA2-070 2171 455 1485 172 102 1385 393 188 315 2105 763 37 1054 185 365 695
HRWA2-100 2501 575 1647 167 97 1605 449 186 315 962 962 31 1251 169 367 802

Fan / Ventilator
Heat exchanger / Wärmetauscher
Filter / Filter
Regulation / die Regulation
Condesate exhaust / Kondensatausscheidung
Afterheater / Nachheizeinrichtung  / DX / CO
By-pass �ap / By-pass Klappe
Preheater / Vorwärmer

Operational diagram
Funktionsschema

Fan / Ventilator
Heat exchanger / Wärmetauscher
Filter / Filter
Regulation / die Regulation
Condesate exhaust / Kondensatausscheidung
Afterheater / Nachheizeinrichtung  / DX / CO
By-pass �ap / By-pass Klappe
Preheater / Vorwärmer

Operational diagram
Funktionsschema



10 112VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

5. PARÁMETROS TÉCNICOS

Tensión, corriente y consumo para cada modelo de unidad de recupera-
ción de calor

[cantidad de fases / V / A / W]

Modelo

Caudal 
máximo de 

aire
[m3/h]

Clase de filtro 
de entrada

Clase de filtro 
de escape

Frecuen-
cia

[Hz]
HRWA1-...-.S0... HRWA1-...-.E1... HRWA1-...-.V1... Peso*

[kg]

HRWA1-040-E... 400 EPM 1 55% 
(F7)

Coarse 60% 
(G4) 50 1 / 230 / 9,2 / 1840 1 / 230 / 15,8/ 3340 1 / 230 / 9,2 / 1840 94

HRWA1-040-X... 400 EPM 1 55% 
(F7)

Coarse 60% 
(G4) 50 1 / 230 / 2,7 / 340 1 / 230 / 9,2 / 1840 1 / 230 / 2,7 / 340 93

HRWA1-070-E... 700 EPM 1 55% 
(F7)

Coarse 60% 
(G4) 50 1 / 230 / 11,4 / 2340 3 / 400 / 9,8 / 4590 1 / 230 / 11,4 / 2340 128

HRWA1-070-X... 700 EPM 1 55% 
(F7)

Coarse 60% 
(G4) 50 1 / 230 / 2,7 / 340 1 / 230 /12,5 / 2590 1 / 230 / 2,7 / 340 127

HRWA1-100-E... 1000 EPM 1 55% 
(F7)

Coarse 60% 
(G4) 50 3 / 400/ 7,5 / 3770 3 / 400 / 11,8 / 6770 3 / 400/ 7,5 / 3770 151

HRWA1-100-X... 1000 EPM 1 55% 
(F7)

Coarse 60% 
(G4) 50 1 / 230 / 5 / 770 3 / 400 / 9,3 / 3770 1 / 230 / 5 / 770 150

         	
	 El peso es válido para la unidad más pesada de cada clase
	 El resto de la información técnica se encuentra en el catálogo técnico

6. INSTALACIÓN

ELIJA EL LUGAR DE LA INSTALACIÓN

           El diseño del sistema de ventilación debe ser preparado por un especialista en HVAC.

           
             INFORMACIÓN TÉCNICA

La unidad debe ser operada en un lugar cerrado y seco con un rango de temperatura ambiente de +5°C a +40°C.

+5°C

+40°C

La temperatura del aire succionado debe estar entre -15°C y +40°C, con una humedad relativa de hasta 90%.
Si la temperatura fuese menor a -15°C, la unidad deberá funcionar en modo anticongelante o se apagará au-
tomáticamente a fin de prevenir daños a componentes importantes.

-20 °C

+40 °C

max. 90%

15°C
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6. INSTALACIÓN

La unidad no está diseñada para filtrar aire que contenga 
partículas inflamables o combustibles, vapores químicos, 
polvo grueso, carbón, grasas, venenos, bacterias, etc.

El grado IP de la unidad montada en una tubería es 20 (pro-
tección contra objetos mayores a 12,5 mm, no protege contra 
el agua).

Distancia de instalación

A
HRWA1-040

min. 1500 mmHRWA1-070

HRWA1-100

B
HRWA1-040 170 mm

HRWA1-070 190 mm

HRWA1-100 280 mm

   INFORMACIÓN TÉCNICA

• Todos los modelos pueden ser instalados en las sigui-
entes posiciones:

•	 Se prohíbe cualquier otra posición.

•	 La unidad debe ser instalada de manera que su circulación de 
aire se corresponda con la del sistema de distribución.

•	 Debe permitir también acceso para el mantenimiento, servi-
cio o desmontaje. Esto ser refiere principalmente a permitir la 
apertura de la tapa de inspección.	

     

Distancias requeridas
         

 ¡ATENCIÓN!

Los orificios de toma y escape no debe ser obstruidos por ma-
teriales no combustibles 

•	 La distancia segura entre la toma de la unidad y materiales 
combustibles es de 250 mm.

Montaje de la unidad
•	 La unidad se instala por los soportes integrados, con 

varillas roscadas en el techo de manera que su toma 
apunte a la pared.

A) Prepara el orificio para la tubería

1) Mida con cuidado la posición de la tubería en la pared 
     en donde se conectará a la unidad

A
HRWA1-040 1408 mm

HRWA1-070 1648 mm

HRWA1-100 1920 mm

B
HRWA1-040 250 mm

HRWA1-070 315 mm

HRWA1-100 315 mm

2) Haga los orificios

600 mm

Your partner in ventilation...

INSTALLATION AND ASSEMBLY

The unit is designed for installation in the vertical position. 
Other installation position is not possible.
Installation of the unit shall allow a sufficient access for 
performing maintenance, servicing, and dismounting 
operations.

AUFSTELLUNG UND AUFBAU

Das Gerät ist zum Einbau in vertikaler Position bestimmt. 
Andere Einbauposition ist nicht möglich.
Das Gerät muss so installiert sein, dass ein ausreichender 
Zugang zwecksWartung, Service, oder deren Demontage 
garantiert wird.

- The unit is fixed using suspension holders located on both 
sidewalls of the unit.

- The unit shall be fixed safely to avoid its dropping.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the 

unit housing and within 500 mm of the inlet sleeve of theunit.
- The air duct is connected by slipping it over the circular neck 

with a rubber sealing ring
- It is necessary to install a siphon (accessory) to the 

condensate exhaust
- The minimal degree of incline of the siphon is calculated 

according to the formula (see Calculation of siphon height)

- Das Gerät wird mit Anhängehaltern an beiden Seiten des 
Gerätes befestigt

- Das Gerät ist so zu befestigen, dass diese nicht abstürzen 
kann

- in der Entfernung 100 mm vom Gehäuse des Gerätes und 500 
mm vom Eingangsstutzen des Gerätes dürfen sich keine 
brennbaren Stoffe befinden 

- Der Anschluss der Luftleitung erfolgt durch Aufschieben auf 
die Rundstutzen mit einem Gummidichtungsring.

- Für die Kondensatausscheidung muss ein Siphon (Zubehör) 
installiert werden.

- Die minimale Überhöhung des Siphons berechnet sich nach 
der unter „Berechnung der Siphonhöhe“ genannten Formel.

Necessary space for service
Notwendiger Servisraum 

200 mm 200 mm

200 mm

Produced in EU

HEAT RECOVERY  WÄRMERUECKGEWINNUNG
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Your partner in ventilation...

INSTALLATION AND ASSEMBLY

The unit is designed for installation in the vertical position. 
Other installation position is not possible.
Installation of the unit shall allow a sufficient access for 
performing maintenance, servicing, and dismounting 
operations.

AUFSTELLUNG UND AUFBAU

Das Gerät ist zum Einbau in vertikaler Position bestimmt. 
Andere Einbauposition ist nicht möglich.
Das Gerät muss so installiert sein, dass ein ausreichender 
Zugang zwecksWartung, Service, oder deren Demontage 
garantiert wird.

-The unit is fixed using suspension holders located on both 
sidewalls of the unit.

-The unit shall be fixed safely to avoid its dropping.
-No flammable materials are allowed within 100 mm of the 

unit housing and within 500 mm of the inlet sleeve of theunit.
-The air duct is connected by slipping it over the circular neck 

with a rubber sealing ring
-It is necessary to install a siphon (accessory) to the 

condensate exhaust
-The minimal degree of incline of the siphon is calculated 

according to the formula (see Calculation of siphon height)

-Das Gerät wird mit Anhängehaltern an beiden Seiten des 
Gerätes befestigt

- Das Gerät ist so zu befestigen, dass diese nicht abstürzen 
kann

- in der Entfernung 100 mm vom Gehäuse des Gerätes und 500 
mm vom Eingangsstutzen des Gerätes dürfen sich keine 
brennbaren Stoffe befinden 

- Der Anschluss der Luftleitung erfolgt durch Aufschieben auf 
die Rundstutzen mit einem Gummidichtungsring.

- Für die Kondensatausscheidung muss ein Siphon (Zubehör) 
installiert werden.

- Die minimale Überhöhung des Siphons berechnet sich nach 
der unter „Berechnung der Siphonhöhe“ genannten Formel.

Necessary space for service
Notwendiger Servisraum 

200 mm200 mm

200 mm

Produced in EU

HEAT RECOVERY  WÄRMERUECKGEWINNUNG
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

320

  
ISISRecover HR-A

A

B B

min. 0 mm

A Fan / Ventilator
Heat exchanger / Wärmetauscher
Filter / Filter
Regulation / die Regulation
Condesate exhaust / Kondensatausscheidung
Afterheater / Nachheizeinrichtung  / DX / CO
By-pass �ap / By-pass Klappe
Preheater / Vorwärmer

Operational diagram
Funktionsschema

Fan / Ventilator
Heat exchanger / Wärmetauscher
Filter / Filter
Regulation / die Regulation
Condesate exhaust / Kondensatausscheidung
Afterheater / Nachheizeinrichtung  / DX / CO
By-pass �ap / By-pass Klappe
Preheater / Vorwärmer

Operational diagram
Funktionsschema

B
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B) Preparar la fijación en el techo

1) Mida cuidadosamente la posición de los orificios para las varillas 
roscadas

	     (no incluidas)

C) Preparar la unidad

La versión podría requerir el desmontaje de las cubiertas laterales
Para ello necesitará una llave Allen nro. 3

Luego, quite la cubierta moviéndola hacia arriba (está sujeta con so-
portes, tal como se ve en la imagen).

2) Haga los orificios

3) Instale varillas roscadas de la longitud necesaria

C D E

6. INSTALACIÓN

C
HRWA1-040 110 mm

HRWA1-070 168 mm

HRWA1-100 150 mm

D
HRWA1-040 689 mm

HRWA1-070 763 mm

HRWA1-100 962 mm

E
HRWA1-040 1835 mm

HRWA1-070 2105 mm

HRWA1-100 2435 mm
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Cubierta desmontada con soportes visibles

6. INSTALACIÓN

•	 Cuelgue la unidad de las varillas y los orificios en la pared 
y asegúrela.

•	 Instale en la parte exterior las rejillas que protegen a la 
unidad contra el ingreso de agua y objetos grandes.

		      (no incluidas)

•	 Controle la sujeción
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6. INSTALACIÓN

LAKOVAT PRÁŠKOVOU BARVOU
LAKOVAT ZE VŠECH STRAN
VELIKOST LAKOVANÉ PLOCHY 0,17 m2

 2
84

,6
 

 340  R2,6 

 2
 

 4
4,

6  2
6 

 
30

6,
8 

 380,8 

POZ NÁZEV ČÍSLO MN MJ MJ IFS
1 HRWA1-KONZOLE-P 3-026-D14358 1.289 ks kg

2 31 4

A4

D

C

A

E

F

B

1.289 Úprava laku

HRWA1-KONZOLE-P

4-001-0013

PL-ZN-2,0-DX51D
ISO 2768 - mK

22.08.2019
Josef Řezníček A

17.7.2019
Michal Král

NÁZEV MATERIÁLU:
DŮVOD ZMĚNY:

DATUM:

PŘESNOST:
TOLEROVÁNÍ:

HMOTNOST ČISTÁ:

1:5
MĚŘÍTKO

KRESLIL:

PROMÍTÁNÍ 3-026-D14358
ČÍSLO

NÁZEV

0022VV s.r.o., Fáblovka 568
CZ-533 52 PARDUBICE

VERZE

ČÍSLO MATERIÁLU:

SCHVÁLIL:

DRSNOST:  
ISO 8015  ANO

DATUM:

LAKOVAT PRÁŠKOVOU BARVOU
LAKOVAT ZE VŠECH STRAN
VELIKOST LAKOVANÉ PLOCHY 0,17 m2

 2
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 340  R2,6 
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6  2
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 380,8 

POZ NÁZEV ČÍSLO MN MJ MJ IFS
1 HRWA1-KONZOLE-P 3-026-D14358 1.289 ks kg

2 31 4

A4

D

C

A

E

F

B

1.289 Úprava laku

HRWA1-KONZOLE-P

4-001-0013

PL-ZN-2,0-DX51D
ISO 2768 - mK

22.08.2019
Josef Řezníček A

17.7.2019
Michal Král

NÁZEV MATERIÁLU:
DŮVOD ZMĚNY:

DATUM:

PŘESNOST:
TOLEROVÁNÍ:

HMOTNOST ČISTÁ:

1:5
MĚŘÍTKO

KRESLIL:

PROMÍTÁNÍ 3-026-D14358
ČÍSLO

NÁZEV

0022VV s.r.o., Fáblovka 568
CZ-533 52 PARDUBICE

VERZE

ČÍSLO MATERIÁLU:

SCHVÁLIL:

DRSNOST:  
ISO 8015  ANO

DATUM:

44,6 mm

200 mm

40 mm

Ø11

DIMENSIONES

 1831
 1408 229  194

113113
200

8787

HRWA2-040  STANDARD/DESIGN

HRWA2-070 STANDARD/DESIGN

HRWA2-100 STANDARD/DESIGN

 1835

 802

113

condensate drain

condensate drain 226  226
2101

116 116

84 84

171

934

2105

2431
 258

 173

27

 173

 254

27

condensate drain

2435

150

1112
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Preparación para montaje en pared.

1)Mida cuidadosamente la posición de los orificios para las varillas 
roscadas

	        (no incluidas)

2) Mida cuidadosamente la posición de los agujeros de anclaje a la pa-
red.  	    (no incluidas)

A B

A
HRWA2-040 802 mm

HRWA2-070 934 mm

HRWA2-100 1112 mm

B
HRWA2-040 1835 mm

HRWA2-070 2105 mm

HRWA2-100 2435 mm

3) Instale varillas roscadas de la longitud necesaria

4) Instale los anclajes y varillas roscadas de la longitud requerida

200 mm
200 mm

6. INSTALACIÓN
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Preparar la unidad
   Diseñe la versión de acuerdo con los pasos anteriores (ver C)

4) Coloque la unidad en el anclaje preparado e inserte las varillas rosca-
das en las bisagras de la unidad. Conecte las bisagras con anclajes con 
tornillos M8.

Analýza kotvení pro jednotku HRWA2 

  

 

1) Náhled na ukotvení jednotky 

         

          

 

 

•	 Controle la sujeción

•	 Instale en la parte exterior las rejillas que protegen a la 
unidad contra el ingreso de agua y objetos grandes.

		      (no incluidas)

6. INSTALACIÓN
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A

B B

Distancias necesarias - conexión desde 
arriba
Para conectar el conducto de aire de la unidad  
         

 ¡ATENCIÓN! 
 
Los materiales incombustibles no deben obstruir 
las aberturas de admisión y escape. 

La distancia segura de los materiales combustibles 
a la entrada de la unidad es de 250 mm.

Montaje de la unidad
•	 La unidad se instala mediante soportes integrados 

en el techo, utilizando varillas roscadas para que la 
garganta de la unidad esté orientada hacia la pared.

Preparación de los agujeros para las tuberías

1) Mida cuidadosamente la posición de los agujeros en el 
techo, donde se conectarán los conductos de la unidad

A
HRWA2-040 1408 mm
HRWA2-070 1648 mm
HRWA2-100 1920 mm

B
HRWA2-040 250 mm
HRWA2-070 315 mm
HRWA2-100 315 mm

2) Crear aberturas para los conductos de aire

C* D E

Preparación de la fijación al techo

1) Mide cuidadosamente la posición de los agujeros en el 
techo para las varillas roscadas

	           (varillas roscadas no incluidas)

C*

HRWA2-040  445 mm

HRWA2-070  532 mm

HRWA2-100  517 mm

D

HRWA2-040 689 mm

HRWA2-070 763 mm

HRWA2-100 962 mm

E

HRWA2-040 1835 mm

HRWA2-070 2105 mm

HRWA2-100 2435 mm

2) Hacer agujeros

3)  instalar varillas roscadas de la longitud requerida

6. INSTALLATION

* distancia mínima posible entre la unidad y la pared
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•	 Cuelgue la unidad en las varillas roscadas preparadas y 
en los agujeros de la pared y fíjela correctamente

•	 Comprobar la seguridad

For ductwork connected to the unit from the top, the use of a 
condensate header is recommended due to the potential for 
condensed water to run into the unit

ATTENTION!

•	 Conecte y asegure los módulos para la conexión desde 
la parte superior   

3.

2.

1.

4.

6. INSTALLATION
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6. INSTALACIÓN

Procedimiento para abrir la tapa

Antes de abrir la tapa, desconecte la unidad con el interruptor principal. 
Tenga especial cuidado al manipular con la tapa.

Acceso a la conexión eléctrica y la electrónica

Esta parte se encuentra dentro de la unidad, a la izquierda, de-
bajo del filtro de entrada.

Retire los siguientes tornillos para acceder a la electrónica

Componentes electrónicos:

1) Retire 12 tornillos de la parte inferior.
	 ATENCIÓN: la tapa solo está sujetada por las bisagras. Luego de retirar los 
tornillos
     sostenga la tapa para evitar que se abra accidentalmente

A Placa electrónica – módulo A

G Placa electrónica – módulo G

1 Terminales para la fuente de alimentación (L) 
y salida de la fuente auxiliar (12V, 24V)

2 Terminales para la conexión de cables N y PE

3 Fuente de alimentación auxiliar (12V, 24V)

4 Fusible de los motores

5 Interruptor principal

6 Contactor de seguridad (unidades con calentador eléc-
trico)

push

1

5

2

G

3

A

J

4

6
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            ¡IMPORTANTE!

•	 El sifón debe estar bien conectado y sellado con la
     unidad.
•	 Se aconseja sumergir el sifón y comprobar su funcionamiento.
  

          ¡ATENCIÓN!
Si el sifón no está bien conectado, la unidad podría inundarse y 
dañarse.

CONEXIÓN DEL CIRCUITO DE CONDENSACIÓN

6. INSTALACIÓN

5 °

m
ax

 3
,5

 m

18 mm

Sifón (SK-HL138) 
puede empotrarse. 
(no incluido)

INSTALACIÓN DE MODELOS RECOMENDADOS

Sifón (SK-AKS3) 
(no incluido en la entrega)

Bomba de condensado (CERP-MAXI-ORANGE)
Lea el manual de la bomba de condensado para obtener más 
información.
(no incluido)

depósito (debe colocarse 
debajo del nivel de la 
unidad para permitir que el 
agua salga de la unidad) 

tubo de equilibrio de presión 
(para conectar el depósito y el 
punto de equilibrio de pre-
sión en la unidad; consulte la 
imagen a continuación)

bomba

punto de equilibrio de presión 
(retire la tapa antes de conectar el 
tubo del depósito)
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CONEXIÓN DEL INTERCAMBIADOR DE AGUA   /   C/O.

6. INSTALACIÓN

SMU2-024

3.

2.

ZV3-241.

ZV2-024

HRWA2-xxx-V1 - 2x G ½“ 
HRWA2-xxx-C3 - 2x G ¾“ 
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6. INSTALACIÓN

INSTALACIÓN Y MONTAJE ELÉCTRICOS
           
              ¡ATENCIÓN!

•	 La fuente de alimentación debe estar apagada antes de cualquier intervención en el interior de la unidad.
•	 La instalación eléctrica debe ser realizada por un electricista certificado, según la documentación técnica. La instalación en 

sí puede ser realizada por un profesional capacitado en electricidad. Se deberán observar las instrucciones del manual junto 
con las normas y reglamentos vigentes.

•	 Los diagramas eléctricos en el producto tienen precedencia sobre los del manual. Antes de instalar, verifique que las marcas 
de las terminales se correspondan con el diagrama de conexiones. En caso de duda, contacte al proveedor y no conecte la 
unidad. 1}La unidad debe ser conectada al suministro eléctrico con un cable aislado, con resistencia térmica conforme al diá-
metro y las normas y reglamentos pertinentes.

•	 Cualquier alteración o intervención no permitida en las conexiones internas de la unidad podría resultar en la pérdida de la 
garantía. 

•	 El funcionamiento correcto de la unidad está garantizado solo con accesorios originales.

Indicación del producto

Número de serie

•	 U = tensión
•	 f = frecuencia
•	 n = velocidad
•	 ph = fase
•	 av = caudal de aire
•	 I = corriente total
•	 P = Potencia
•	 m = peso
•	 IP = seguridad IP
•	 ver = indicación del fabricante

(Fig.1) Ubicación y descripción de la placa del fabricante
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Cable de alimentación

•	 La unidad no se entrega con cable de alimentación, debe-
rá procurarlo antes de la instalación. Seleccione el tipo y 
espesor de cable según el consumo máximo de la unidad 
y teniendo en cuenta los requisitos específicos del lugar de 
instalación.

 INFORMACIÓN TÉCNICA

•	 Los parámetros técnicos se indican en la placas del fabricante, 
dentro de la unida y en uno de los laterales (ver Fig. 1)  

Todos los circuitos eléctricos deben estar conectados a través 
de un interruptor automático diferencial según el modelo de 
la unidad. 
La unidad debe estar conectada de manera que pueda ser 
desconectada de la fuente con un solo componente. 

Tabla de dimensiones mínimas de disyuntores según el mod-
elo de unidad.

Valores mínimos aconsejados de disyuntores:

-XS0... -ES0... -EE1... -EV1... -XE1... -XV1...

HRWA1-040-... 4A (1F) 10A (1F) 16A (1F) 10A (1F) 10A (1F) 4A (1F)

HRWA1-070-... 4A (1F) 13A (1F) 10A (3F) 13A (1F) 13A (1F) 4A (1F)

HRWA1-100-... 6A (1F) 10A (3F) 13A (3F) 10A (3F) 10A (3F) 6A (1F)

Accesorios

Conecte los accesorios eléctricos a las terminales tal como lo 
indican el diagrama de conexión y las marcas de las termi-
nales.

6. INSTALACIÓN

El cable de alimentación se conecta directamente al 
interruptor principal de la unidad en la caja de control
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6. INSTALACIÓN

UNIDAD CON REGULADOR CONFORT:

El regulador se encuentra dentro de la unidad 

 ESQUEMA DE SUMINISTRO Y CONEXIÓN DE ACCESORIOS:
 

Para conectar el tablero de control al regula-
dor, se recomienda un cable blindado como 
TUP (Cat5e).

A Placa electrónica – módulo A

G Placa electrónica – módulo G

1 Sensor de temperatura ambiente (CT-ROOM, entrada)

2 Sensor de CO2, entrada de datos (0-10V, entrada)

3 Contacto RUN (relé, ajustable, max. 2A)

4 Contacto ERROR (relé, error = cerrado, OK = abierto, max. 2A) 

5 Botón BOOST (entrada, botón)

6 Entrada del botón PIR o la alarma FIRE (entrada, ajustable) 

7 Entrada del control externo (entrada, cerrado = ON, abierto = OFF)

8 Salida para servoactuador SMU (salida, 0-10V), solo en las versionesHRWA1-...-.V1... 

9 Panel del control (debe conectarse – cable no incluido)

10 Alimentación 24V para el nodo de mezcla o accesorio específico (salida)

11 Bomba de circulación (relé máx. 2A)

12 Salida de 230 V para compuertas de aire (Flap IN, Flap Out)

CT-ROOM

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
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FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)
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!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5
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11
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15 16
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8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND
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PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5
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11

17

15 16
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4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

7 98

PREHEAT 
W. PUMP BOOST EXT

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée
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24V GND

GND

GND
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PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)
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(PERIPHERY)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

1310 14

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

15 16

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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6

11

17

15 16
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8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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UNIT DX
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(Output for outdoor unit)
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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SMU 24V

ModBus TCP, 
BACnet

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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Antes de encender la unidad por primera vez, controle lo siguiente:

•	 La unidad está bien cerrada y todos los cuellos están conectados a las tuberías.
•	 La conexión eléctrica se corresponde con el diagrama de conexión, incluyendo la puesta a tierra y la protección de circuitos 

externos.
•	 Todos los componentes eléctricos están bien conectados.
•	 El drenaje de la condensación está conectado al alcantarillado.
•	 La instalación conforma con todas las instrucciones del manual.
•	 Dentro de la unidad no hay herramientas u objetos que podrían dañarla.
•	 Los filtros están limpios.

          ¡ATENCIÓN!

•	 Las alteraciones a las conexiones internas están prohibidas y podrían resultar en la pérdida de la garantía.
•	 Se aconseja usar accesorios provistos por nuestra empresa. En caso de dudas relativas al uso de accesorios no originales, contacte a 

su proveedor.

MONTAJE DE LA TAPA DEL CABLE

La cubierta del cable forma parte del suministro y se puede montar opcionalmente en la unidad para cubrir los cables conectados a la 
unidad.
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LIMPIEZA PERIÓDICA DE LA UNIDAD
•	 Se recomienda controlar la unidad en intervalos regu-

lares que dependerán de las condiciones actuales. 
•	 Si la unidad estuviese inactiva por largo tiempo, se reco-

mienda encenderla al menos una hora cada seis meses.

  ¡ATENCIÓN!

¡La reparación y limpieza de los componentes internos 
pueden ser realizadas únicamente por un servicio espe-
cializado!
¡Se prohíbe operar la unidad sin filtros! 
¡Podría resultar en daños a la unidad!

Limpie la unidad con aspiradora, cepillo pequeño, telas y 
agua con jabón, en especial el recuperador de calor. No utili-
ce los siguientes productos: Objetos afilados, químicos agre-
sivos, disolventes, limpiadores abrasivos, agua a presión, aire 
comprimido o vapor.

ANUNCIOS DE ERROR 

         Filtro obstruido

•	 El control de obstrucción de filtros se indica en el control 
de la unidad.

CAMBIO DE FILTRO
   ¡ATENCIÓN!

 
Si los filtros no fuesen reemplazados de la manera apropiada, 
el rendimiento de la unidad podría verse reducido y se podría 
dañar el ventilador.

•	 La obstrucción de los filtros se determina automática-
mente. Basta con reemplazar un filtro y la unidad reconoce 
el nuevo automáticamente.

Al retirar los , sostenga la tapa para evitar que se abra 
accidentalmente.

Antes de abrir la tapa, desconecte la unidad con el inter-
ruptor principal. Tenga especial cuidado al manipular con 
la tapa.

7. MANTENIMIENTO
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2) Reemplazar filtro.
Luego de reemplazarlo, controle que el filtro esté bien asegurado y cierre la 
tapa. La siguiente imagen muestra la ubicación de los filtros en la unidad y la 
tabla incluye los tipos adecuados de filtros de repuesto 
La unidad tiene 2 filtros tipo 1. Hará que pedir 2

xxx = 040  /  070  /  100

7. MANTENIMIENTO

1
1

2

Nú-
mero

Descripción
HRWA1-xxx

código

Filtro Coarse 60% 
(G4)  (2 ps)

FILTR-HRWA1-xxx-G4

Filtro ePM 1 60% 
(F7)  (1ps)

FILTR-HRWA1-xxx-F7

Filtro ePM 10 60% 
(M5)  (2 ps)

FILTR-HRWA1-xxx-M5

1

1

2

Est
á

ndar





O
pcional







1

2
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8. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Anuncio en pantalla Comportamiento de la 
unidad Probable problema SOLUCIÓN

1 – Intercambiador 1 
sobrecalentado La unidad ventila Intercambiado eléctrico sobrecalen-

tado o sensor dañado

Controle si el aire puede fluir libremente a través de la unidad, si 
el intercambiador no se enfría lo suficiente o si el termostato de 
seguridad del recalentamiento eléctrico no está dañado.

3 – Precalentamiento 
sobrecalentado La unidad ventila Precalentamiento eléctrico sobreca-

lentado o sensor dañado.

Controle si el aire puede fluir libremente a través de la unidad, si 
el intercambiador no se enfría lo suficiente o si el termostato de 
seguridad del recalentamiento eléctrico no está dañado.

4 – Error en el ventilador 
de toma La unidad no funciona Ventilador sobrecalentado o con-

tacto térmico dañado
Determine la causa del sobrecalentamiento del motor: cojinete 
defectuoso, cortocircuito...

5 – Error en el ventilador 
de escape La unidad no funciona Ventilador sobrecalentado o con-

tacto térmico dañado
Determine la causa del sobrecalentamiento del motor: cojinete 
defectuoso, cortocircuito...

6 – Filtro de entrada 
obstruido La unidad ventila Controle el filtro Si el filtro ha sido ha sido reemplazado o su reemplazo no es 

necesario, reinicie la obstrucción del filtro

7 – Filtro de escape 
obstruido La unidad ventila Controle el filtro Si el filtro ha sido ha sido reemplazado o su reemplazo no es 

necesario, reinicie la obstrucción del filtro

12 – Falla en el sensor 
de CO2 La unidad ventila Función errónea del sensor de 

calidad de aire Controle el sensor y su conexión a la unidad

16 – Toma – Falla en el 
sensor de temperatura 
externa (T-EXT1)

La unidad ventila Contacto o sensor defectuosos Controle la conexión del sensor, reemplace de ser necesario 
(servicio especializado) 

17 – Toma – Falla en el 
sensor de temperatura 
detrás del recuperador de 
calor (T-EXT2)

La unidad ventila Contacto o sensor defectuosos Controle la conexión del sensor, reemplace de ser necesario 
(servicio especializado) 

18 – Toma – Falla en el 
sensor de temperatura 
en el canal de entrada 
(T-EXT3)

La unidad ventila Contacto o sensor defectuosos Controle la conexión del sensor, reemplace de ser necesario 
(servicio especializado) 

21 – Escape – Falla en 
el sensor de temperatura 
en el canal de escape (T-
INT1)

La unidad ventila Contacto o sensor defectuosos Controle la conexión del sensor, reemplace de ser necesario 
(servicio especializado) 

22 – Escape – Falla en el 
sensor de temperatura de 
la protección anticongel-
ante (T-INT2)

La unidad ventila Contacto o sensor defectuosos Controle la conexión del sensor, reemplace de ser necesario 
(servicio especializado) 

25 – Falla en el sensor 
de temperatura ambiente 
(T_Room)

La unidad ventila Contacto o sensor defectuosos Controle la conexión del sensor, reemplace de ser necesario 

74 – Reducción de caudal, 
temperatura mínima en el 
canal no alcanzada

La unidad funciona de manera 
limitada

No se alcanzó la temperatura 
mínima en el canal

La temperatura del aire de entrada y escape es demasiado baja 
Riesgo de baja temperatura interna o de condensación en las 
tuberías de ventilación Posible error en el sensor de temperatura 
T-EXT3

El signo de exclamación rojo en el centro del panel de control indica un error en la unidad  
Al pulsarlo, se puede ver información detallada sobre el error, ver tabla siguiente.

Falla de condensación La unidad funciona Alto nivel de condensación en la 
unidad

Controle que el sifón esté conectado al cuello del tanque de 
condensación, el estado de la conexión y si el sifón está lleno.
Controle el flujo de la tubería de condensación y si la posición de 
la unidad permite el drenaje.

La unidad ventila de 
manera insuficiente y es 
ruidosa

La unidad funciona Filtro o tubería de ventilación 
obstruidos Controle los filtros y la tubería de ventilación por obstrucciones
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•	 Återställningen av den elektriska återuppvärmningen finns här:

•	 Termostaten kan återställas till ON-läget genom att trycka på en knapp.

8. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PRECALENTAMIENTO Y RECALENTAMIENTO ELÉCTRICOS SOBRECALENTADOS – SOLUCIÓN

  ¡ATENCIÓN!

¡Los componentes internos pueden ser reparados únicamente por un servicio autorizado!
¡Desconecte la unidad del suministro eléctrico antes de cada servicio!
Elimine primero la causa del sobrecalentamiento

•	 El reinicio del recalentador eléctrico se encuentra aquí:

•	 El reinicio del precalentador eléctrico se encuentra aquí:

•	 Al presionar el botón se vuelve a cerrar el termostato.
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Desmontaje del motor
Libere el soporte de la unidad – bit cuadrado nro. 2
Libere el motor del soporte – bit Allen nro. 4

PCB
Abre las placas con destornillador de punta plana

Desmonte las placas de los árboles de plástico – pinzas para trabajos de precisión 
Libere las placas – tornillo Philips nro. 0

Piezas de plástico
Paneles frontales de aislamiento – cúter

9. CONCLUSIÓN

Una vez que la unidad esté correctamente instalada, lea cuidadosamente su manual de operación segura. Este incluye ejemplos de po-
sibles problemas y su solución. En caso de cualquier necesidad o duda, diríjase a nuestro departamento comercial o técnico.

www.2vv.cz2VV, s.r.o.,
Fáblovka 568
533 52 Pardubice,
Czech Republic

support@2vv.cz+420 466 741 811


